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BERIGTIGELSE 

til Kommissionens delegerede forordning af 28. juli 2015 om supplerende regler til 
Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 952/2013 til præcisering af visse 

bestemmelser i EU-toldkodeksen 
 

C(2015) 5195 final 
 

I titlen: 

I stedet for:  "Kommissionens delegerede forordning af 28. juli 2015 om supplerende regler 
til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 952/2013 til 
præcisering af visse bestemmelser i EU-toldkodeksen" 

læses:  "Kommissionens delegerede forordning af 28. juli 2015 til supplering af 
Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 952/2013 med nærmere 
regler angående visse bestemmelser i EU-toldkodeksen". 

 

Betragtning (34), første punktum: 

I stedet for:  "risikovurderinger" 

læses:   "risikovurderingen". 

 

Artikel 1, nr. 26): 

I stedet for:  "26) "brevforsendelser": breve, postkort, blindeforsendelser og tryksager, 
der ikke er påbelagt import- eller eksportafgifter" 

læses:  "26) "brevforsendelser": breve, postkort, blindeforsendelser og tryksager, 
der ikke er pålagt import- eller eksportafgifter". 

Artikel 1, nr. 16): 

I stedet for: "16) "eksporttoldsted": det toldsted, hvor eksporttoldangivelsen eller 
reeksportangivelsen indgives for varer, der føres ud af Unionens toldområde" 

Læses: "16) "eksporttoldsted": det toldsted, hvor eksportangivelsen eller 
reeksportangivelsen indgives for varer, der føres ud af Unionens toldområde". 

Artikel 1, nr. 17): 

I stedet for: "17) "henførselstoldsted": det toldsted, som anført i bevillingen for er 
angivet til en særlig procedure, jf. kodeksens artikel 211, stk. 1, og som er 
bemyndiget til at frigive varer til en særlig procedure" 
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Læses: "17) "henførselstoldsted": det toldsted, som er anført i bevillingen til en 
særlig procedure, jf. kodeksens artikel 211, stk. 1, og som er bemyndiget til at 
frigive varer til en særlig procedure" 

Artikel 1, nr. 41), litra a): 

I stedet for: "a) varer eller produkter, der er klassificeret som affald og skrot i 
overensstemmelse med den kombinerede nomenklatur" 

læses:  "a) varer eller produkter, der er tariferet som affald og skrot i 
overensstemmelse med den kombinerede nomenklatur". 

 

Artikel 17, stk. 1, andet afsnit, litra c): 

I stedet for: "c) den person, der er ansvarlig for toldspørgsmål i den virksomhed, som er 
indehaver af den pågældende afgørelse." 

læses:  "c) den person, der er ansvarlig for toldanliggender i den virksomhed, som 
er indehaver af afgørelsen.". 

 

Artikel 20, stk. 1, første afsnit: 

I stedet for:  "1. Hvis Kommissionen underretter toldmyndighederne om tilfælde, hvor 
der ikke er sikret en korrekt og ensartet tarifering eller ensartet bestemmelse af 
oprindelsen, forlænges fristen for at træffe den afgørelse, der er omhandlet i 
kodeksens artikel 22, stk. 3, første afsnit, indtil Kommissionen underretter 
toldmyndighederne om, at en korrekt og ensartet tarifering eller 
oprindelsesbestemmelse er sikret." 

læses:  "1. Hvis Kommissionen underretter toldmyndighederne om, at vedtagelsen 
af BTO- og BOO-afgørelser suspenderes i henhold til kodeksens artikel 34, 
stk. 10, litra a), forlænges fristen for at træffe den afgørelse, der er omhandlet i 
kodeksens artikel 22, stk. 3, første afsnit, indtil Kommissionen underretter 
toldmyndighederne om, at en korrekt og ensartet tarifering eller 
oprindelsesbestemmelse er sikret.". 

 

Artikel 30, stk. 3, andet afsnit: 

I stedet for:  "Hvis en afgørelse vedrørende en person, der er både en AEOS og en AEOC, 
suspenderes i henhold til artikel 16, stk. 1, på grund af manglende overholdelse 
af de betingelser, der er fastsat i kodeksens artikel 39, litra d), suspenderes 
vedkommendes AEOS-bevilling, men vedkommendes AEOC-bevilling 
bevarer sin gyldighed." 

læses:  "Hvis en afgørelse vedrørende en person, der er både en AEOS og en AEOC, 
suspenderes i henhold til artikel 16, stk. 1, på grund af manglende opfyldelse af 
de betingelser, der er fastsat i kodeksens artikel 39, litra e), suspenderes 
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vedkommendes AEOS-bevilling, men vedkommendes AEOC-bevilling 
bevarer sin gyldighed.". 

 

Artikel 33, stk. 2 og 3: 

I stedet for: "For varer, der er omfattet af bilag 22-01-DA, anvendes resten af reglerne i 
kapitlet for de pågældende varer.  

Hvis den sidste bearbejdning eller forarbejdning i forbindelse med varer, der er 
omfattet af bilag 22-01-DA, anses for ikke at være økonomisk begrundet, anses 
varerne for at have undergået den sidste væsentlige og økonomisk berettigede 
bearbejdning eller forarbejdning, som har ført til fremstilling af et nyt produkt 
eller udgør et vigtigt trin i fremstillingen, i det land eller territorium, hvor den 
største del af materialerne har oprindelse, fastlagt på grundlag af materialernes 
værdi."  

læses: "For varer, der er omfattet af bilag 22-01, anvendes residualreglerne i kapitlet 
for de pågældende varer. 

Hvis den sidste bearbejdning eller forarbejdning i forbindelse med varer, der 
ikke er omfattet af bilag 22-01, anses for ikke at være økonomisk berettiget, 
anses varerne for at have undergået den sidste væsentlige og økonomisk 
berettigede bearbejdning eller forarbejdning, som har ført til fremstilling af et 
nyt produkt eller udgør et vigtigt trin i fremstillingen, i det land eller 
territorium, hvor den største del af materialerne har oprindelse, fastlagt på 
grundlag af materialernes værdi.". 

 

Artikel 37, indledningen: 

I stedet for: "I forbindelse med denne underafdeling forstås ved:" 

læses:   "I denne afdeling forstås ved:". 

Artikel 37, nr. 1): 

I stedet for: "forordning (EF) nr. 978/2012" 

læses:   "Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 978/2012* 

_________________ 

* Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 978/2012 af 25. oktober 2012 om 
anvendelse af et arrangement med generelle toldpræferencer og om ophævelse af Rådets 
forordning (EF) nr. 732/2008 (EUT L 303 af 31.10.2012, s. 1)". 

 

Artikel 37, nr. 6): 
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I stedet for: "6) "bilateral kumulation": et system, som tillader, at produkter, der har 
oprindelse i Unionen, betragtes som materialer med oprindelsesstatus i et 
præferenceberettiget land, når de forarbejdes yderligere eller indgår i et 
produkt i det pågældende præferenceberettigede land" 

læses:  "6) "bilateral kumulation": et system, som tillader, at produkter, der har 
oprindelse i Unionen, betragtes som materialer med oprindelse i et 
præferenceberettiget land, når de forarbejdes yderligere eller indgår i et 
produkt i det pågældende præferenceberettigede land". 

 

Artikel 37, nr. 8): 

I stedet for:  "8) " ifølge denne forordning" 

læses:  "8) "i henhold til denne afdeling ". 

 

Artikel 37, nr. 18): 

I stedet for:  "18) "tariferet": i forbindelse med præferenceoprindelsesregler et produkts 
eller materiales tarifering under en bestemt position eller underposition i det 
harmoniserede system" 

læses:  "18) "tariferet": et produkts eller materiales tarifering under en bestemt 
position eller underposition i det harmoniserede system". 

 

Artikel 37, nr. 21): 

I stedet for: "21) "registreret eksportør": i forbindelse med præferenceoprindelse: " 

læses:  "21) "registreret eksportør": ". 

 

I artikel 43, stk. 4: 

I stedet for: "4. Delingen af sendinger må finde sted, hvis den foretages af eksportøren eller 
under dennes ansvar, forudsat at de pågældende varer forbliver under toldtilsyn 
i transitlandet eller transitlandene. 

Stk. 1-4 anses for overholdt, medmindre toldmyndighederne har grund til at 
tro, at det modsatte er tilfældet; i så tilfælde kan toldmyndighederne anmode 
klarereren om at godtgøre overholdelsen, hvilket kan gøres ved hjælp af 
ethvert middel, bl.a. kontraktmæssige transportdokumenter som f.eks. 
konnossementer eller faktuelle eller konkrete beviser på grundlag af mærkning 
eller nummerering af kolli eller enhver form for bevis med tilknytning til selve 
varerne." 
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læses: "4. Delingen af sendinger må finde sted, hvis den foretages af eksportøren eller 
under dennes ansvar, forudsat at de pågældende varer forbliver under toldtilsyn 
i transitlandet eller transitlandene. 

5. Stk. 1-4 anses for overholdt, medmindre toldmyndighederne har grund til at 
tro, at det modsatte er tilfældet; i så tilfælde kan toldmyndighederne anmode 
klarereren om at godtgøre overholdelsen, hvilket kan gøres ved hjælp af 
ethvert middel, bl.a. kontraktmæssige transportdokumenter som f.eks. 
konnossementer eller faktuelle eller konkrete beviser på grundlag af mærkning 
eller nummerering af kolli eller enhver form for bevis med tilknytning til selve 
varerne." 

 

Artikel 46, stk. 3, første punktum: 

I stedet for:  "3. De eksportører, som har valgt at anvende beregninger på et 
gennemsnitligt grundlag, skal konsekvent anvende denne metode i året efter 
referenceregnskabsåret eller i givet fald året efter den kortere 
referenceperiode." 

læses:  "3. De eksportører, som har valgt at anvende beregninger på et 
gennemsnitligt grundlag, skal konsekvent anvende denne metode i året efter 
referenceregnskabsåret eller, efter omstændighederne, året efter den kortere 
referenceperiode.". 

 

Artikel 58, stk. 2, tredje afsnit: 

I stedet for:  "Hvis der gives tilladelse hertil, anvendes metoden, og anvendelsen af den 
registreres i overensstemmelse med de almindeligt anerkendte 
regnskabsprincipper, der gælder i Unionen." 

læses:  "Hvis der gives tilladelse hertil, skal metoden anvendes og anvendelsen af den 
registreres i overensstemmelse med de almindeligt anerkendte 
regnskabsprincipper, der gælder i Unionen.". 

 

Artikel 59, stk. 1 og 2: 

I stedet for: 

"1. Ved anvendelse af bestemmelserne om præferencetoldforanstaltninger, der vedtages 
ensidigt af Unionen for visse lande, grupper af lande eller territorier (i det følgende 
benævnt "præferenceberettigede lande eller territorier") med undtagelse af dem, der 
er omfattet af underafdeling 2 i denne afdeling, og de oversøiske lande og territorier, 
der er knyttet til Unionen, anses nedenstående produkter for at have oprindelse i et 
præferenceberettiget land: 
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a) produkter, der fuldt ud er fremstillet i det pågældende præferenceberettigede 
land som omhandlet i artikel 60 

b) produkter, der er fremstillet i det pågældende præferenceberettigede land, og til 
hvis fremstilling der er medgået andre produkter end dem, der er nævnt i litra 
a), på betingelse af at produkterne har undergået en tilstrækkelig bearbejdning 
eller forarbejdning som omhandlet i artikel 61. 

2. Med henblik på anvendelsen af bestemmelserne i denne underafdeling betragtes 
produkter med oprindelse i Unionen som omhandlet i stk. 3 som produkter med oprindelse et 
præferenceberettiget land, når de i det pågældende præferenceberettigede land undergår en 
mere vidtgående bearbejdning eller forarbejdning end den, der er omhandlet i artikel 62." 

læses: 

"1. Ved anvendelse af bestemmelserne om præferencetoldforanstaltninger, der vedtages 
ensidigt af Unionen for visse lande, grupper af lande eller territorier (i det følgende 
benævnt "præferenceberettiget land eller territorium") med undtagelse af dem, der er 
omfattet af underafdeling 2 i denne afdeling, og de oversøiske lande og territorier, 
der er knyttet til Unionen, anses nedenstående produkter for at have oprindelse i et 
præferenceberettiget land eller territorium: 

a) produkter, der fuldt ud er fremstillet i det pågældende præferenceberettigede 
land eller territorium som omhandlet i artikel 60 

b) produkter, der er fremstillet i det pågældende præferenceberettigede land eller 
territorium, og til hvis fremstilling der er medgået andre produkter end dem, 
der er nævnt i litra a), på betingelse af, at produkterne har undergået en 
tilstrækkelig bearbejdning eller forarbejdning som omhandlet i artikel 61. 

2. Med henblik på anvendelsen af bestemmelserne i denne underafdeling betragtes 
produkter med oprindelse i Unionen som omhandlet i denne artikels stk. 3 som 
produkter med oprindelse et præferenceberettiget land eller territorium, når de i det 
pågældende præferenceberettigede land eller territorium undergår en mere 
vidtgående bearbejdning eller forarbejdning end den, der er omhandlet i artikel 62.". 

 

Artikel 60, stk. 1, den indledende sætning : 

I stedet for: 

"1. Som produkter, der fuldt ud er fremstillet i et præferenceberettiget land eller i 
Unionen, anses følgende: " 

læses:  

"1. Som produkter, der fuldt ud er fremstillet i et præferenceberettiget land eller 
territorium eller i Unionen, anses følgende:". 

 

Artikel 60, stk. 1, litra k): 
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I stedet for 

"k) produkter, som er udvundet af havbunden eller -undergrunden beliggende uden for 
deres søterritorier, for så vidt det præferenceberettigede land eller en EU-medlemsstat 
har eneret på udnyttelsen af denne havbund eller -undergrund" 

læses: 

"k) produkter, som er udvundet af havbunden eller -undergrunden beliggende uden for 
deres søterritorier, for så vidt det præferenceberettigede land eller territorium eller en 
medlemsstat har eneret på udnyttelsen af denne havbund eller -undergrund". 

 

Artikel 60, stk. 2, 3 og 4: 

I stedet for: 

"2. Udtrykket "deres fartøjer" og "deres fabriksskibe" i stk. 1, litra g) og h), omfatter kun 
de fartøjer og fabriksskibe, som opfylder følgende betingelser: 

a) de er registreret eller anmeldt i det præferenceberettigede land eller i en 
medlemsstat 

b) de fører et præferenceberettiget lands eller en medlemsstats flag 

c) de ejes for mindst 50 %'s vedkommende af statsborgere i et 
præferenceberettiget land eller i medlemsstaterne eller af et selskab, hvis 
hovedsæde ligger i det pågældende land eller i en af medlemsstaterne, hvis 
administrerende direktør eller direktører, hvis formand for bestyrelsen eller 
tilsynsrådet samt flertallet af disse organers medlemmer er statsborgere i det 
præferenceberettigede land eller i medlemsstaterne, og hvis kapital desuden, 
når det drejer sig om selskaber, for mindst halvdelens vedkommende tilhører 
det pågældende præferenceberettigede land eller medlemsstaterne eller 
offentlige institutioner eller statsborgere i det præferenceberettigede land eller i 
medlemsstaterne 

d) kaptajnen og officererne på fartøjerne og fabriksskibene er statsborgere i det 
præferenceberettigede land eller i medlemsstaterne 

e) mindst 75 % af besætningen er statsborgere i det pågældende 
præferenceberettigede land eller i medlemsstaterne. 

3. Udtrykkene "præferenceberettiget land" og "Unionen" omfatter også det pågældende 
lands og medlemsstaternes søterritorier. 

4. Fartøjer, der befinder sig på det åbne hav, navnlig flydende fabrikker, om bord på 
hvilke fangsten bearbejdes eller forarbejdes, anses for at udgøre en del af det 
præferenceberettigede lands eller medlemsstaternes område, hvorunder de hører, 
forudsat at de opfylder de i stk. 2 fastsatte betingelser." 

læses: 
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"2. Udtrykket "deres fartøjer" og "deres fabriksskibe" i stk. 1, litra g) og h), omfatter kun 
de fartøjer og fabriksskibe, som opfylder følgende betingelser: 

a) de er registreret eller anmeldt i det præferenceberettigede land eller territorium 
eller i en medlemsstat 

b) de fører et præferenceberettiget lands eller territoriums eller en medlemsstats 
flag 

c) de ejes for mindst 50 %'s vedkommende af statsborgere i et 
præferenceberettiget land eller territorium eller i medlemsstaterne eller af et 
selskab, hvis hovedsæde ligger i det pågældende præferenceberettigede land 
eller territorium eller i en af medlemsstaterne, hvis administrerende direktør 
eller direktører, hvis formand for bestyrelsen eller tilsynsrådet samt flertallet af 
disse organers medlemmer er statsborgere i det præferenceberettigede land 
eller territorium eller i medlemsstaterne, og hvis kapital desuden, når det drejer 
sig om selskaber, for mindst halvdelens vedkommende tilhører det pågældende 
præferenceberettigede land eller territorium eller medlemsstaterne eller 
offentlige institutioner eller statsborgere i det præferenceberettigede land eller 
territorium eller i medlemsstaterne 

d) kaptajnen og officererne på fartøjerne og fabriksskibene er statsborgere i det 
præferenceberettigede land eller territorium eller i medlemsstaterne 

e) mindst 75 % af besætningen er statsborgere i det pågældende 
præferenceberettigede land eller territorium eller i medlemsstaterne. 

3. Udtrykkene "præferenceberettiget land eller territorium" og "Unionen" omfatter også 
det pågældende lands eller territoriums eller medlemsstaternes søterritorier. 

4. Fartøjer, der befinder sig på det åbne hav, navnlig flydende fabrikker, om bord på 
hvilke fangsten bearbejdes eller forarbejdes, anses for at udgøre en del af det 
præferenceberettigede lands eller territoriums eller medlemsstaternes område, 
hvorunder de hører, forudsat at de opfylder de i stk. 2 fastsatte betingelser.". 

 

Artikel 61, stk. 1: 

I stedet for: "Ved anvendelsen af artikel 59 anses produkter, som ikke er fuldt ud 
fremstillet i et præferenceberettiget land eller Unionen, for at have undergået 
tilstrækkelig bearbejdning eller forarbejdning, når betingelserne på listen i 
bilag 22-11 er opfyldt." 

læses:  "Ved anvendelsen af artikel 59 anses produkter, som ikke er fuldt ud 
fremstillet i et præferenceberettiget land eller territorium eller i Unionen, for at 
have undergået tilstrækkelig bearbejdning eller forarbejdning, når 
betingelserne på listen i bilag 22-11 er opfyldt.". 

 

Artikel 62, stk. 1, litra d):  
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I stedet for:  "d) strygning eller presning af tekstiler" 

læses:   "d) strygning eller presning af tekstiler og tekstilartikler". 

 

Artikel 62, stk. 2: 

I stedet for:  "2. Alle processer, der udføres enten i et præferenceberettiget land eller i 
Unionen på et givet produkt, skal tages i betragtning samlet, når det 
bestemmes, om bearbejdningen eller forarbejdningen af det pågældende 
produkt skal anses som utilstrækkelig i henhold til stk. 1." 

læses:  "2. Alle processer, der udføres enten i et præferenceberettiget land eller 
territorium eller i Unionen på et givet produkt, skal tages i betragtning samlet, 
når det bestemmes, om bearbejdningen eller forarbejdningen af det 
pågældende produkt skal anses som utilstrækkelig i henhold til stk. 1.". 

 

Artikel 68: 

I stedet for:  "Betingelserne i denne underafdeling vedrørende opnåelse af oprindelsesstatus 
skal til enhver tid være opfyldt i det præferenceberettigede land eller i 
Unionen. 

Hvis produkter med oprindelsesstatus, der er eksporteret fra det 
præferenceberettigede land eller fra Unionen til et andet land, returneres, anses 
de som produkter uden oprindelsesstatus, medmindre det over for de 
kompetente myndigheder kan godtgøres, at følgende betingelser er opfyldt: 

a) at de returnerede varer er de samme varer som dem, der blev 
eksporteret, og 

b) at de ikke har undergået nogen behandling, ud over hvad der var 
nødvendigt for deres bevarelse, medens de befandt sig i det pågældende land 
eller blev eksporteret." 

læses:  "Betingelserne i underafdeling 4 og i denne underafdeling vedrørende opnåelse 
af oprindelsesstatus skal til enhver tid være opfyldt i det præferenceberettigede 
land eller territorium eller i Unionen. 

Hvis produkter med oprindelsesstatus, der er eksporteret fra det 
præferenceberettigede land eller territorium eller fra Unionen til et andet land, 
returneres, anses de for produkter uden oprindelsesstatus, medmindre det over 
for de kompetente myndigheder kan godtgøres, at følgende betingelser er 
opfyldt: 

a) at de returnerede varer er de samme varer som dem, der blev 
eksporteret 
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b) at de ikke har undergået nogen behandling, ud over hvad der var 
nødvendigt for deres bevarelse, medens de befandt sig i det pågældende land 
eller blev eksporteret.". 

 

Artikel 69, stk. 1: 

I stedet for: 

 "Nedenstående produkter anses for at være transporteret direkte fra det 
præferenceberettigede land til Unionen eller fra Unionen til det 
præferenceberettigede land: 

a) produkter, hvis transport foregår uden passage af noget andet lands territorium 

b) produkter, der udgør en enkelt sending, og hvis transport foregår gennem andre 
landes territorier end det præferenceberettigede land eller Unionen, eventuelt 
med omladning eller midlertidig oplagring i disse lande, forudsat at de er 
forblevet under toldmyndighedernes tilsyn i transit- eller oplagringslandet og 
dér ikke har undergået anden behandling end losning og lastning eller enhver 
anden behandling, der skal sikre, at deres tilstand ikke forringes 

c) produkter, hvis transport foregår i rørledninger uden afbrydelse gennem andre 
territorier end det præferenceberettigede lands eller Unionens territorium." 

læses:  

"Nedenstående produkter anses for at være transporteret direkte fra det 
præferenceberettigede land eller territorium til Unionen eller fra Unionen til det 
præferenceberettigede land eller territorium: 

a) produkter, der transporteres uden at passere gennem et andet lands territorium 

b) produkter, der udgør en enkelt sending, og som transporteres gennem andre 
landes territorier end det præferenceberettigede land eller territorium eller 
Unionen, eventuelt med omladning eller midlertidig oplagring i disse lande, 
forudsat at produkterne er forblevet under toldmyndighedernes tilsyn i transit- 
eller oplagringslandet, og de ikke dér har undergået anden behandling end 
losning, lastning eller enhver anden behandling, der skal sikre, at deres tilstand 
ikke forringes 

c) produkter, som transporteres gennem rørledninger uden afbrydelse gennem 
andre territorier end det præferenceberettigede lands eller territoriums eller 
Unionens territorium.". 

 

Artikel 70, stk. 1, den indledende sætning og litra a): 

I stedet for:   
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"1. Produkter med oprindelsesstatus, der afsendes fra et præferenceberettiget land til en 
udstilling i et andet land, og som efter udstillingen sælges til import i Unionen, er ved 
importen omfattet af de i artikel 59 omhandlede toldpræferencer, forudsat at de 
opfylder de i denne underafdeling fastsatte betingelser for at kunne anerkendes som 
produkter med oprindelsesstatus i det pågældende præferenceberettigede land, og at 
det over for de kompetente EU-toldmyndigheder kan godtgøres: 

a) at en eksportør har afsendt disse produkter direkte fra det 
præferenceberettigede land til det land, hvor udstillingen holdes, og har 
udstillet dem dér" 

læses:   

"1. Produkter med oprindelsesstatus, der afsendes fra et præferenceberettiget land eller 
territorium til en udstilling i et andet land, og som efter udstillingen sælges til import i 
Unionen, er ved importen omfattet af de i artikel 59 omhandlede toldpræferencer, 
forudsat at de opfylder de i underafdeling 4 og denne underafdeling fastsatte 
betingelser for at kunne anses for produkter med oprindelsesstatus i det pågældende 
præferenceberettigede land eller territorium, og at det over for de kompetente EU-
toldmyndigheder kan godtgøres: 

a) at en eksportør har afsendt disse produkter direkte fra det 
præferenceberettigede land eller territorium til det land, hvor udstillingen 
holdes, og har udstillet dem dér". 

 

 

Artikel 80, stk. 1, litra b): 

I stedet for: "ophøret" 

læses: "ophør" 

 

Artikel 80, stk. 1, litra d) 

I stedet for: "ophørt"  

læses: "ophør". 

 

 

Artikel 84, stk. 1, litra a) og b): 

I stedet for: 

"a) ansøgeren anvender et regnskabssystem, der er i overensstemmelse med de 
almindeligt anerkendte regnskabsprincipper, som finder anvendelse i den 
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medlemsstat, hvor regnskaberne føres, giver mulighed for revisionsbaseret 
toldkontrol og fører et dataregister, der sikrer et revisionsspor, fra det øjeblik 
hvor oplysningerne registreres 

b) ansøgeren har en administrativ organisation, som svarer til karakteren og 
størrelsen af hans virksomhed, og som er egnet til at forvalte vareomsætningen, 
og han har indført interne kontrolforanstaltninger, der kan forhindre, afsløre og 
rette fejl og forhindre og afsløre ulovlige eller ureglementerede transaktioner" 

læses:  

"a) ansøgeren fører et regnskabssystem, som er i overensstemmelse med de 
almindeligt anerkendte regnskabsprincipper, der anvendes i den medlemsstat, 
hvor regnskaberne føres, som tillader revisionsbaseret toldkontrol, og som 
fører en historik over data, der tilvejebringer et revisionsspor fra det tidspunkt, 
hvor dataene indføres i systemet 

b) ansøgeren har en administrativ organisation, som svarer til karakteren og 
størrelsen af sin virksomhed, og som er egnet til at forvalte varestrømmene, og 
vedkommende råder over interne kontrolforanstaltninger, der kan forebygge, 
afsløre og korrigere fejl samt forebygge og afsløre ulovlige eller 
ureglementerede transaktioner". 

 

Artikel 86, stk. 1: 

I stedet for: 

"1. I tilfælde af manglende opfyldelse af en af forpligtelserne i henhold til et ATA-carnet 
eller et CPD-carnet bringer toldmyndighederne dokumenterne for midlertidig indførsel 
(henholdsvis krav om betaling mod en garanterende sammenslutning eller meddelelse 
om ikkefrigørelse) i overensstemmelse med reglerne i henhold til artikel 9, 10 og 11 i 
tillæg A til Istanbulkonventionen eller i givet fald i henhold til ATA-konventionens 
artikel 7, 8 og 9." 

læses: 

"1. I tilfælde af manglende opfyldelse af en af forpligtelserne i henhold til et ATA-carnet 
eller et CPD-carnet bringer toldmyndighederne dokumenterne for midlertidig indførsel 
(henholdsvis krav om betaling mod en garanterende sammenslutning eller meddelelse 
om ikkefrigørelse) i overensstemmelse med reglerne i henhold til artikel 9, 10 og 11 i 
tillæg A til Istanbulkonventionen eller, efter omstændighederne, i henhold til ATA-
konventionens artikel 7, 8 og 9.". 

 

Artikel 99: 
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I stedet for: 

"3. Kommissionen underretter den pågældende medlemsstat om sin hensigt og om 
afsendelsen af den meddelelse, der er omhandlet i stk. 1. 

2. Den pågældende person skal have mulighed for skriftligt at fremsætte sine 
synspunkter over for Kommissionen inden for en frist på 30 dage regnet fra datoen 
for modtagelsen af den i stk. 1 omhandlede meddelelse." 

læses: 

"2. Kommissionen underretter den pågældende medlemsstat om sin hensigt og om 
afsendelsen af den meddelelse, der er omhandlet i stk. 1. 

3. Den pågældende person skal have mulighed for skriftligt at fremsætte sine 
synspunkter over for Kommissionen inden for en frist på 30 dage regnet fra datoen 
for modtagelsen af den i stk. 1 omhandlede meddelelse.". 

 

Artikel 104, stk. 2, andet afsnit, første punktum: 

 
I stedet for: 

" Når varer i postforsendelser, hvis vægt ikke overstiger 250 g, føres ind i Unionens 
toldområde, men ikke er omfattet af en summarisk indpassageangivelse, anvendes der 
ikke sanktioner." 

læses: 

" Når varer i postforsendelser, hvis vægt overstiger 250 g, føres ind i Unionens 
toldområde, men ikke er omfattet af en summarisk indpassageangivelse, anvendes der 
ikke sanktioner.". 

 

Artikel 106, stk. 1, første afsnit: 

I stedet for: 

"1. Når varer føres ind i Unionens toldområde ad luftvejen, skal den summariske 
indpassageangivelse indgives så hurtigt som muligt."  

læses: 

"1. Når varer føres ind i Unionens toldområde ad luftvejen, skal den summariske 
indpassageangivelse indgives så tidligt som muligt.". 

 

Artikel 116, stk. 1, litra c) og d): 

I stedet for: 
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"c) elementer til identifikation af kollienes numre, antal og art, varemængde og 
sædvanlig handelsbetegnelse eller teknisk betegnelse for varerne og i givet fald 
identifikationsmærket på containeren til at identificere varerne 

d) placering af varer og oplysninger om alle varebevægelser" 

læses: 

"c) elementer til identifikation af kollienes numre, antal og art, varemængde og 
sædvanlig handelsbetegnelse eller teknisk betegnelse for varerne, og hvor det 
er relevant, identifikationsmærket på containeren til at identificere varerne 

d) placering af varer og oplysninger om al flytning af varer". 

 

Artikel 117, stk. 1, litra b): 

I stedet for: 

"b) hvis varer frembyder en fare eller vil kunne fremkalde en ændring af andre 
varers tilstand, eller af andre årsager kræver særlige indretninger, er 
lagerfaciliteterne til midlertidig opbevaring specielt udstyret hertil" 

læses: 

"b) hvis de opbevarede varer udgør en fare eller vil kunne fremkalde en ændring af 
andre varers tilstand eller af andre årsager kræver særlige indretninger, er 
lagerfaciliteterne til midlertidig opbevaring specielt udstyret hertil". 

 

Artikel 121, stk. 2: 

I stedet for: "2. Den i stk. 1 omhandlede registrering får virkning den første arbejdsdag 
efter den dag, hvor registreringen er foretaget af den beslutningstagende 
toldmyndighed." 

læses: "2. Den i stk. 1 omhandlede registrering får virkning den første arbejdsdag 
efter den dag, hvor registreringen er foretaget af den toldmyndighed, der er 
kompetent til at træffe beslutningen.". 

 

Artikel 126, stk. 2: 

I stedet for: "2. Den faktura eller det transportdokument, der henvises til i stk. 1, skal 
mindst indeholde afsenderens eller den berørte persons (hvis der ikke er nogen 
afsender) fulde navn og adresse, det kompetente toldsted, antal kolli og deres 
art, mærker og numre, varebeskrivelse, varernes bruttomasse (kg), varernes 
værdi og i givet fald containernumre." 

læses: "2. Den faktura eller det transportdokument, der henvises til i stk. 1, skal 
mindst indeholde afsenderens eller den berørte persons (hvis der ikke er nogen 
afsender) fulde navn og adresse, det kompetente toldsted, antal kolli og deres 
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art, mærker og numre, varebeskrivelse, varernes bruttomasse (kg), varernes 
værdi og, hvor det er relevant, containernumre.". 

Artikel 131: 

I stedet for: "1. I tilfælde af omladning af produkter og varer, som der henvises til i artikel 
119, stk. 1, litra d) og e), til modtagende fartøjer, som ikke er EU-fiskerfartøjer 
eller EUfabriksskibe, skal beviset for den toldmæssige status som EU-varer 
gives ved hjælp af et udskrift af omladningsopgørelsen fra det modtagende 
fartøj ledsaget af et udskrift af fiskerilogbogen, omladningsopgørelsen og 
dataene fra skibets overvågningssystem, afhængigt af hvad der er mest 
relevant, fra EU-fiskerfartøjet eller EU-fabriksskibet, som produkterne eller 
varerne blev omladet fra. 

I tilfælde af flere omladninger skal der også fremlægges et udskrift af 
alleomladningsopgørelser." 

læses: "I tilfælde af omladning af produkter og varer, som der henvises til i artikel 
119, stk. 1, litra d) og e), til modtagende fartøjer, som ikke er EU-fiskerfartøjer 
eller EUfabriksskibe, skal beviset for den toldmæssige status som EU-varer 
gives ved hjælp af et udskrift af omladningsopgørelsen fra det modtagende 
fartøj ledsaget af et udskrift af fiskerilogbogen, omladningsopgørelsen og 
dataene fra skibets overvågningssystem, afhængigt af hvad der er mest 
relevant, fra EU-fiskerfartøjet eller EU-fabriksskibet, som produkterne eller 
varerne blev omladet fra. 

I tilfælde af flere omladninger skal der også fremlægges et udskrift af alle 
omladningsopgørelser." 

Artikel 133: 

I stedet for: "Når de i artikel 119, stk. 1, litra d) og e), nævnte produkter og varer omlades 
og transporteres gennem et land eller et område, som ikke er en del af 
Unionens toldområde, skal der gives et udskrift af fiskerilogbogen fra EU-
fiskerfartøjet eller EU-fabriksskibet ledsaget af et udskrift af 
omladningsopgørelsen, i givet fald, hvorpå der er anført følgende oplysninger:" 

læses: "Når de i artikel 119, stk. 1, litra d) og e), nævnte produkter og varer omlades 
og transporteres gennem et land eller et område, som ikke er en del af 
Unionens toldområde, skal der – sammen med et udskrift af 
omladningsopgørelsen, hvor dette er relevant –  fremlægges et udskrift af 
fiskerilogbogen fra EU-fiskerfartøjet eller EU-fabriksskibet, hvorpå der er 
anført følgende oplysninger:". 

 

Artikel 134, stk. 1, litra c): 

I stedet for: "denne forordnings afsnit V, kapitel 2, 3 og 4" 

læses: "denne forordnings afsnit V, kapitel 2 og 3". 
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Artikel 134, stk. 2, indledende sætning: 

I stedet for: "2. Enhver økonomisk operatør kan opfylde sine forpligtelser i henhold de 
i stk. 1 nævnte bestemmelser ved at forelægge en faktura eller et 
transportdokument i følgende tilfælde:" 

læses:  "2. Enhver person kan opfylde sine forpligtelser i henhold til de i stk. 1 
nævnte bestemmelser ved at forelægge en faktura eller et transportdokument i 
følgende tilfælde:". 

 

Artikel 136, stk. 1, litra c): 

I stedet for: "c) velfærdsmateriel for søfolk, der anvendes på et skib i udenrigsfart" 

læses: "c) velfærdsmateriel for søfolk, der anvendes på et skib i udenrigsfart, som 
nævnt i artikel 220, litra a)". 

 

 

 

Artikel 141, stk. 4: 

I stedet for: "4. Ikke-eksportafgiftspligtige varer i en postforsendelse på under 1000 
EUR anses de for at være angivet til eksport ved deres udpassage fra Unionens 
toldområde." 

læses:  "4. Varer i en postforsendelse på under 1000 EUR, som ikke er 
eksportafgiftspligtige, anses for at være angivet til eksport ved deres udpassage 
fra Unionens toldområde.". 

 

Artikel 147, stk. 2, første punktum: 
I stedet for:  "2. Toldmyndighederne kan i behørigt begrundede tilfælde tillade en 

længere frist til at levere dokumentationen end den i stk. 1 omhandlede frist." 
 
læses:  "2. Toldmyndighederne kan i behørigt begrundede tilfælde indrømme en 

længere frist til at gøre dokumentationen tilgængelig end den i stk. 1 
omhandlede frist.". 

 

 

I afsnit V, i titlen på kapitel 3: 

I stedet for:  "Verifikation og frigivelse af varer" 

læses:  "Frigivelse af varer". 
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Artikel 163, stk. 4: 

I stedet for: 

"4. Den i stk. 1 nævnte forpligtelse til at fremlægge yderligere dataelementer gælder ikke 
i tilfælde, som involverer en af følgende former for toldangivelser: 

a) toldangivelser om overgang til fri omsætning, som er afgivet mundtligt i 
henhold til artikel 135 

b) toldangivelser om midlertidig indførsel eller reeksport, som er afgivet 
mundtligt i henhold til artikel 136 

c) toldangivelser om midlertidig indførsel eller reeksport i henhold til artikel 139, 
som anses for at være indgivet i overensstemmelse med artikel 141." 

læses: 

"4. Den i stk. 1 nævnte forpligtelse til at fremlægge yderligere dataelementer gælder ikke 
i tilfælde, som involverer en af følgende former for angivelser: 

a) toldangivelser om overgang til fri omsætning, som er afgivet mundtligt i 
henhold til artikel 135 

b) toldangivelser om midlertidig indførsel eller reeksportangivelser, som er 
afgivet mundtligt i henhold til artikel 136 

c) toldangivelser om midlertidig indførsel eller reeksportangivelser i henhold til 
artikel 139, som anses for at være indgivet i overensstemmelse med artikel 
141.". 

 
Artikel 163, stk. 5, litra a): 

I stedet for: "a) carnetet er udstedt af en kontraherende part i ATA-
konventionen/Istanbul-konventionen og er garanteret af en sammenslutning, 
der er del af en garantikæde som fastsat i artikel 1, litra d), i bilag A til 
Istanbul-konventionen." 

læses: "a) carnetet er udstedt af en kontraherende part i ATA-konventionen eller 
Istanbul-konventionen og er garanteret af en sammenslutning, der er del af en 
garantikæde som fastsat i artikel 1, litra d), i bilag A til Istanbul-
konventionen.". 

 

Artikel 166, stk. 1, litra b) og c): 

I stedet for: "b) hvis importafgiftsbeløbet beregnes i overensstemmelse med kodeksens 
artikel 85, og de varer, der skal henføres under proceduren for aktiv forædling, 
bliver genstand for en landbrugs- eller handelspolitisk foranstaltning, en 
midlertidig eller endelig antidumpingtold, en udligningstold, en 
beskyttelsesforanstaltning eller en tillægstold, der stammer fra suspension af 
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indrømmelser, hvis de angives til overgang til fri omsætning, samt at tilfældet 
ikke er omfattet af artikel 167, stk. 1, litra h), i), m), p), r) eller s) 

c) hvis importafgiftsbeløbet beregnes i overensstemmelse med kodeksens 
artikel 85, og de varer, der skal henføres under proceduren for aktiv forædling, 
ikke bliver genstand for en landbrugs- eller handelspolitisk foranstaltning, en 
midlertidig eller endelig antidumpingtold, en udligningstold, en 
beskyttelsesforanstaltning eller en tillægstold, der stammer fra suspension af 
indrømmelser, hvis de angives til overgang til fri omsætning, og der er bevis 
for, at de væsentlige interesser for EU-producenter sandsynligvis vil blive 
negativt berørt, samt at tilfældet ikke er omfattet af artikel 167, stk. 1, 
litra g)-s). 

læses:  "b) hvis importafgiftsbeløbet beregnes i henhold til kodeksens artikel 85, 
og de varer, der skal henføres under proceduren for aktiv forædling, ville blive 
genstand for en landbrugs- eller handelspolitisk foranstaltning, en midlertidig 
eller endelig antidumpingtold, en udligningstold, en beskyttelsesforanstaltning 
eller en tillægstold, der stammer fra suspension af indrømmelser, hvis de blev 
angivet til overgang til fri omsætning, samt at tilfældet ikke er omfattet af 
artikel 167, stk. 1, litra h), i), m), p), r) eller s) 

c) hvis importafgiftsbeløbet beregnes i henhold til kodeksens artikel 85, 
og de varer, der skal henføres under proceduren for aktiv forædling, ikke ville 
blive genstand for en landbrugs- eller handelspolitisk foranstaltning, en 
midlertidig eller endelig antidumpingtold, en udligningstold, en 
beskyttelsesforanstaltning eller en tillægstold, der stammer fra suspension af 
indrømmelser, hvis de blev angivet til overgang til fri omsætning, og der er 
bevis for, at de væsentlige interesser for EU-producenter sandsynligvis vil 
blive negativt berørt, samt at tilfældet ikke er omfattet af artikel 167, stk. 1, 
litra g)-s).". 

Artikel 167, stk. 1, litra e): 

I stedet for: "Rådets forordning (EU) nr. 510/2014"  

læses:  "Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 510/2014* 

_________________ 

*  Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 510/2014 af 16. april 
2014 om handelsordninger for visse varer fremstillet af landbrugsprodukter og om 
ophævelse af Rådets forordning (EF) nr. 1216/2009 og (EF) nr. 614/2009 (EUT L 150 
af 20.5.2014, s. 1).'. 

Artikel 167, stk. 1, litra l): 

I stedet for: "Rådets forordning (EU) nr. 150/2003"  

læses:  "Rådets forordning (EF) nr. 150/2003* 

_________________ 
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 * Rådets forordning (EF) nr. 150/2003 af 21. januar 2003 om suspension 
af told på visse våben og former for forsvarsmateriel (EFT L 25 af 30.1.2003, 
s. 1).". 

Artikel 167, stk. 1, litra s): 

I stedet for: "s) den samlede værdi af varer, der skal henføres under proceduren for 
aktiv forædling, for hver ansøger pr. kalenderår for hver ottecifret KN-kode, 
må ikke overstige 150 000 EUR for varer, der er omfattet af bilag 71-02, og 
300 000 EUR for andre varer, medmindre de varer, der skal henføres under 
proceduren for aktiv forædling, bliver genstand for en midlertidig eller endelig 
antidumpingtold, en udligningstold, en beskyttelsesforanstaltning eller en 
tillægstold, der stammer fra suspension af indrømmelser, hvis de angives til 
overgang til fri omsætning." 

læses: "s) den samlede værdi af varer, der skal henføres under proceduren for 
aktiv forædling, for hver ansøger pr. kalenderår for hver ottecifret KN-kode 
ikke overstiger 150 000 EUR for varer, der er omfattet af bilag 71-02, og 
300 000 EUR for andre varer, undtagen, når de varer, der skal henføres under 
proceduren for aktiv forædling, ville blive genstand for en midlertidig eller 
endelig antidumpingtold, en udligningstold, en beskyttelsesforanstaltning eller 
en tillægstold, der stammer fra suspension af indrømmelser, hvis de blev 
angivet til overgang til fri omsætning.". 

 

Artikel 167, stk. 2, litra c): 

I stedet for: "c) de i Unionen fremstillede sammenlignelige varer kan ikke stilles til 
rådighed for ansøgeren inden for den frist, der er nødvendig for, at den 
påtænkte transaktion kan gennemføres, selv om der rettidigt er blevet anmodet 
herom." 

læses: "c) sammenlignelige EU-varer kan ikke stilles til rådighed for ansøgeren så 
betids, at den påtænkte transaktion kan gennemføres, selv om der rettidigt er 
blevet anmodet herom.". 

 

Artikel 168, stk. 1, første afsnit: 

I stedet for: "1. Hvis der ikke kræves en undersøgelse af de økonomiske 
forudsætninger, og de varer, som skal henføres under proceduren for aktiv 
forædling, vil blive genstand for en landbrugs- eller handelspolitisk 
foranstaltning, en midlertidig eller endelig antidumpingtold, en udligningstold, 
en beskyttelsesforanstaltning eller en tillægstold, der stammer fra suspension af 
indrømmelser, hvis de angives til overgang til fri omsætning, beregnes 
importafgiftsbeløbet i overensstemmelse med kodeksens artikel 86, stk. 3." 

læses: "1. Hvis der ikke kræves en undersøgelse af de økonomiske 
forudsætninger, og de varer, som skal henføres under proceduren for aktiv 
forædling, ville blive genstand for en landbrugs- eller handelspolitisk 
foranstaltning, en midlertidig eller endelig antidumpingtold, en udligningstold, 
en beskyttelsesforanstaltning eller en tillægstold, der stammer fra suspension af 
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indrømmelser, hvis de blev angivet til overgang til fri omsætning, beregnes 
importafgiftsbeløbet i overensstemmelse med kodeksens artikel 86, stk. 3.". 

 

Artikel 169, stk. 2 og 3: 

I stedet for: "2. Anvendelse af ækvivalente varer som nævnt i kodeksens artikel 223, 
stk. 1, første afsnit, er ikke tilladt, hvis de varer, der henføres under den særlige 
procedure, bliver genstand for en midlertidig eller endelig antidumpingtold, en 
udligningstold, en beskyttelsesforanstaltning eller en tillægstold, der stammer 
fra suspension af indrømmelser, hvis de angives til overgang til fri omsætning. 

3. Anvendelse af ækvivalente varer som nævnt i kodeksens artikel 223, 
stk. 1, andet afsnit, er ikke tilladt, hvis de ikke-EU-varer, der forædles i stedet 
for de EU-varer, som er henført under den særlige procedure, bliver genstand 
for en midlertidig eller endelig antidumpingtold, en udligningstold, en 
beskyttelsesforanstaltning eller en tillægstold, der stammer fra suspension af 
indrømmelser, hvis de angives til overgang til fri omsætning." 

læses: "2. Anvendelse af ækvivalente varer som nævnt i kodeksens artikel 223, 
stk. 1, første afsnit, er ikke tilladt, hvis de varer, der henføres under den særlige 
procedure, ville blive genstand for en midlertidig eller endelig 
antidumpingtold, en udligningstold, en beskyttelsesforanstaltning eller en 
tillægstold, der stammer fra suspension af indrømmelser, hvis de blev angivet 
til overgang til fri omsætning. 

3. Anvendelse af ækvivalente varer som nævnt i kodeksens artikel 223, 
stk. 1, andet afsnit, er ikke tilladt, hvis de ikke-EU-varer, der forædles i stedet 
for de EU-varer, som er henført under proceduren for passiv forædling, ville 
blive genstand for en midlertidig eller endelig antidumpingtold, en 
udligningstold, en beskyttelsesforanstaltning eller en tillægstold, der stammer 
fra suspension af indrømmelser, hvis de blev angivet til overgang til fri 
omsætning.". 

 

Artikel 169, stk. 6, litra a): 

I stedet for: "a) varer, som befinder sig på et mere fremskredent produktionstrin end de 
ikke-EU-varer, der er henført under proceduren for aktiv forædling, når den 
overvejende del af forædlingsprocessen for disse ækvivalente varers 
vedkommende foregår i bevillingshaverens virksomhed eller i den virksomhed, 
hvor forarbejdningen foretages på bevillingshaverens foranledning" 

læses: "a) varer, som befinder sig på et mere fremskredent produktionstrin end de 
ikke-EU-varer, der er henført under proceduren for aktiv forædling, når den 
afgørende del af forædlingsprocessen for disse ækvivalente varers 
vedkommende foregår i bevillingshaverens virksomhed eller i den virksomhed, 
hvor forarbejdningen foretages på bevillingshaverens foranledning". 

 

Artikel 171, stk. 1, første og andet afsnit: 
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I stedet for: "1. Hvis en ansøgning om bevilling i henhold til kodeksens artikel 211, 
stk. 1, litra a), involverer mere end én medlemsstat, skal en afgørelse om denne 
ansøgning, uanset kodeksens artikel 22, stk. 3, første afsnit, træffes straks og 
senest 30 dage efter den dato, hvor ansøgningen blev antaget. 

Hvis en ansøgning om bevilling i henhold til kodeksens artikel 211, stk. 1, litra 
b), involverer mere end én medlemsstat, skal en afgørelse om denne 
ansøgning, uanset kodeksens artikel 22, stk. 3, første afsnit, træffes straks og 
senest 60 dage efter den dato, hvor ansøgningen blev antaget." 

læses: "1. Hvis en ansøgning om bevilling i henhold til kodeksens artikel 211, 
stk. 1, litra a), kun involverer én medlemsstat, skal en afgørelse om denne 
ansøgning, uanset kodeksens artikel 22, stk. 3, første afsnit, træffes straks og 
senest 30 dage efter den dato, hvor ansøgningen blev antaget. 

Hvis en ansøgning om bevilling i henhold til kodeksens artikel 211, stk. 1, 
litra b), kun involverer én medlemsstat, skal en afgørelse om denne ansøgning, 
uanset kodeksens artikel 22, stk. 3, første afsnit, træffes straks og senest 
60 dage efter den dato, hvor ansøgningen blev antaget.". 

 

Artikel 175, stk. 1, andet afsnit: 

I stedet for: "Det tilsynsførende toldsted kan dog se bort fra kravet om forelæggelse af 
afslutningsopgørelsen, hvis den finder forelæggelsen unødvendig." 

læses: "Det tilsynsførende toldsted kan dog indrømme fritagelse fra kravet om 
forelæggelse af afslutningsopgørelsen, hvis den finder forelæggelsen 
unødvendig.". 

 

Artikel 175, stk. 4: 

I stedet for:  "4. Hvis forædlingsprodukter eller varer henført under proceduren for aktiv 
forædling IM/EX anses for at være overgået til fri omsætning i henhold til 
artikel 169, skal dette fremgå af afslutningsopgørelsen." 

læses:  "4. Hvis forædlingsprodukter eller varer henført under proceduren for aktiv 
forædling IM/EX anses for at være overgået til fri omsætning i henhold til 
artikel 170, stk. 1, skal dette fremgå af afslutningsopgørelsen.". 

 

Artikel 176, stk. 1, indledningen: 

I stedet for: "1. Følgende forpligtelser skal fremgå af bevillinger til anvendelse af 
proceduren for aktiv forædling EX/IM eller proceduren for passiv forædling 
EX/IM, der involverer mere end én medlemsstat, og bevillinger til anvendelse 
af proceduren for aktiv forædling IM/EX eller proceduren for passiv forædling 
IM/EX, der involverer mere end én medlemsstat:" 
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læses:  "1. Følgende forpligtelser skal fremgå af bevillinger til anvendelse af 
proceduren for aktiv forædling EX/IM eller proceduren for passiv forædling 
EX/IM, der involverer én eller flere medlemsstater, og bevillinger til 
anvendelse af proceduren for aktiv forædling IM/EX eller proceduren for 
passiv forædling IM/EX, der involverer mere end én medlemsstat:". 

 

Artikel 176, stk. 2: 

I stedet for: "2. Det skal fremgå af bevillingen til anvendelse af proceduren for aktiv 
forædling IM/EX, der involverer mere end én medlemsstat, at 
bevillingshaveren på det tilsynsførende toldsteds anmodning stiller 
tilstrækkelige oplysninger til rådighed for dette toldsted om de varer, der er 
henført under proceduren for aktiv forædling, således at det tilsynsførende 
toldsted kan beregne importafgiftsbeløbet i henhold til kodeksens artikel 86, 
stk. 3." 

læses:  "2. Det skal fremgå af bevillingen til anvendelse af proceduren for aktiv 
forædling IM/EX, der kun involverer én medlemsstat, at bevillingshaveren på 
det tilsynsførende toldsteds anmodning skal stille tilstrækkelige oplysninger til 
rådighed for dette toldsted om de varer, der er henført under proceduren for 
aktiv forædling, således at det tilsynsførende toldsted kan beregne 
importafgiftsbeløbet i henhold til kodeksens artikel 86, stk. 3.". 

 
Artikel 178, stk. 1, litra d): 

I stedet for: "d) de oplysninger vedrørende kollienes mærker, numre, antal og art, 
varemængde, varernes sædvanlige handelsmæssige eller tekniske beskrivelse 
og i givet fald containerens identifikationsmærker, der er nødvendige for at 
identificere varerne" 

læses:  "d) oplysninger vedrørende kollienes mærker, identifikationsnumre, antal 
og art, varemængde, varernes sædvanlige handelsmæssige eller tekniske 
beskrivelse, og hvor det er relevant, de af containerens identifikationsmærker, 
der er nødvendige for at identificere varerne". 

Artikel 178, stk. 1, litra g): 

I stedet for: "g) oplysninger om sædvanlige behandlinger og i givet fald den nye 
tarifering, der følger af disse sædvanlige behandlinger" 

læses:  "g) oplysninger om sædvanlige behandlinger, og hvor det er relevant, den 
nye tarifering, der følger af disse sædvanlige behandlinger". 

 
Artikel 178, stk. 1, litra o): 

 

I stedet for: "o) i de tilfælde af midlertidig indførsel, der er nævnt i artikel 241, de 
oplysninger, som er fastsat i den pågældende artikel  

læses: o) i de tilfælde af aktiv forædling, der er nævnt i artikel 241, de 
oplysninger, som er fastsat i den pågældende artikel". 
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Artikel 178, stk. 2, litra b): 

I stedet for: "b) oplysninger om anvendelse eller forbrug af varer, som ved overgang til 
fri omsætning eller ved midlertidig indførelse ikke ville være pålagt 
importafgifter eller undergivet foranstaltninger i henhold til den fælles 
landbrugspolitik eller handelspolitiske foranstaltninger i henhold til kodeksens 
artikel 247, stk. 2." 

læses:  b) oplysninger om anvendelse eller forbrug af varer, som ved overgang til 
fri omsætning eller ved midlertidig indførsel ikke ville være pålagt 
importafgifter eller undergivet foranstaltninger i henhold til den fælles 
landbrugspolitik eller handelspolitiske foranstaltninger i henhold til kodeksens 
artikel 247, stk. 2.". 

 
Artikel 179, stk. 1 og 2: 

I stedet for: "1. Transport af varer, der er henført under proceduren for aktiv forædling, 
midlertidig import eller særligt anvendelsesformål, kan finde sted mellem 
forskellige steder i Unionens toldområde uden andre toldformaliteter end dem, 
der er fastsat i artikel 178, stk. 1, litra e). 

2. Transport af varer, der er henført under proceduren for aktiv forædling 
kan finde sted inden for Unionens toldområde fra henførselstoldstedet til 
udgangstoldstedet." 

læses: "1. Transport af varer, der er henført under proceduren for aktiv forædling, 
midlertidig indførsel eller særligt anvendelsesformål, kan finde sted mellem 
forskellige steder i Unionens toldområde uden andre toldformaliteter end dem, 
der er fastsat i artikel 178, stk. 1, litra e). 

2. Transport af varer, der er henført under proceduren for passiv 
forædling, kan finde sted inden for Unionens toldområde fra 
henførselstoldstedet til udgangstoldstedet.". 

 
 
Artikel 179, stk. 3, litra c): 
 
I stedet for:  "c) fra lagerfaciliteterne til udgangstoldstedet eller ethvert toldsted, som er 

omfattet af bevillingen til anvendelse af en særlig procedure som nævnt i 
kodeksens artikel 211, stk. 1, og som er bemyndiget til at frigive varer til en 
efterfølgende toldprocedure eller antage reeksportangivelsen med henblik på 
afslutning af de særlige procedurer." 

 
læses: "c) fra lagerfaciliteterne til udgangstoldstedet eller ethvert toldsted, som er 

omfattet af bevillingen til anvendelse af en særlig procedure som nævnt i 
kodeksens artikel 211, stk. 1, og som er bemyndiget til at frigive varer til en 
efterfølgende toldprocedure eller antage reeksportangivelsen med henblik på 
afslutning af den særlige procedure.". 
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Artikel 182: 

I stedet for: "Hvis den samlede værdi af de dyr, som er født i Unionens toldområde af dyr, 
der er omfattet af en toldangivelse og henført under en oplagringsprocedure, 
proceduren for midlertidig indførelse eller proceduren for aktiv forædling, 
overstiger 100 EUR, betragtes disse som værende ikke-EU-varer og skal 
henføres under den samme procedure som de dyr, de er født af." 

læses: "Hvis den samlede værdi af dyr, som er født i Unionens toldområde af dyr, der 
er omfattet af en toldangivelse og henført under en oplagringsprocedure, 
proceduren for midlertidig indførsel eller proceduren for aktiv forædling, 
overstiger 100 EUR, betragtes disse som værende ikke-EU-varer og skal 
henføres under den samme procedure som de dyr, de er født af.". 

 
Artikel 183, litra c): 

I stedet for: "c) den første særlige procedure er afsluttet ved, at varerne er henført under 
en efterfølgende særlig procedure, dog ikke forsendelsesproceduren, efter at 
der er indgivet en toldangivelse i form af en indskrivning i klarererens 
regnskaber." 

læses: "c) den første særlige procedure er afsluttet ved, at varerne er henført under 
en efterfølgende særlig procedure, dog ikke særligt anvendelsesformål eller 
aktiv forædling, efter at der er indgivet en toldangivelse i form af en 
indskrivning i klarererens regnskaber.". 

 
Artikel 185: 
 
I stedet for: "De fælles datakrav til forsendelsesledsagedokumentet og om nødvendigt 

varelisten og til forsendelses-/sikringsledsagedokumentet og varelisten for 
forsendelse/sikring skal indeholde de data, der er nævnt i bilag B." 

 
læses:  "De fælles datakrav til forsendelsesledsagedokumentet og om nødvendigt 

varelisten og til forsendelses-/sikringsledsagedokumentet og varelisten for 
forsendelse/sikring er fastsat i bilag B-02.". 

 
Artikel 201, i henvisningen under titlen på artiklen: 

I stedet for: "(Kodeksens artikel 211, stk. 1)" 

læses: "(Kodeksens artikel 211, stk. 1, litra b))". 

 

Artikel 206, stk. 1: 

I stedet for:  "1. Der gives bevilling til at anvende proceduren for midlertidig indførsel 
med delvis fritagelse for importafgifter for varer, som ikke opfylder alle de 
relevante betingelser for fuldstændig fritagelse for importafgifter, der er fastsat 
i artikel 209–216 og artikel 218-236." 

læses: "1. Der gives bevilling til at anvende proceduren for midlertidig indførsel 
med delvis fritagelse for importafgifter for varer, som ikke opfylder alle de 
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relevante betingelser for fuldstændig fritagelse for importafgifter, der er fastsat 
i artikel 209-216 og artikel 219-236.". 

 
 

 

Artikel 212, stk. 3: 

I stedet for:  "3. Der bevilges fuldstændig fritagelse for importafgifter for 
transportmidler til vej-, jernbane- og søtransport og transport ad indre 
vandveje, når følgende betingelser er opfyldt: 

a) transportmidlerne er registreret uden for Unionens toldområde i en uden for 
dette område etableret persons navn, eller - hvis transportmidlerne ikke er 
registreret - de tilhører en person, der er etableret uden for Unionens 
toldområde 

b) transportmidlerne anvendes af en person, der er etableret uden for dette 
område, jf. dog artikel 214, 215 og 216." 

læses:  "3. Der bevilges fuldstændig fritagelse for importafgifter for 
transportmidler til vej-, jernbane-, fly- og søtransport og til transport ad indre 
vandveje, når følgende betingelser er opfyldt: 

a) transportmidlerne er registreret uden for Unionens toldområde i en uden for 
dette område etableret persons navn, eller – hvis transportmidlerne ikke er 
registreret – de tilhører en person, der er etableret uden for Unionens 
toldområde 

b) transportmidlerne anvendes af en person, der er etableret uden for Unionens 
toldområde, jf. dog artikel 214, 215 og 216.". 

 

Artikel 218, stk. 1: 

I stedet for: 

"1. Når et transportmiddel er blevet midlertidigt indført i Unionen med fuldstændig 
fritagelse for importafgifter i henhold til artikel 212 og er blevet tilbageleveret til en 
udlejningsvirksomhed etableret i Unionens toldområde, skal reeksport og dermed 
afslutning af proceduren for midlertidig indførsel finde sted senest seks måneder 
efter den dato, hvor transportmidlet blev indført i Unionens toldområde.  

Når udlejningsvirksomheden videreudlejer transportmidlet til en person, der er 
etableret uden for dette toldområde, eller til en fysisk person, der har sin sædvanlige 
bopæl i Unionens toldområde, skal reeksport og dermed afslutning af proceduren for 
midlertidig indførsel finde sted senest seks måneder efter den dato, hvor 
transportmidlet blev indført i Unionens toldområde, og senest tre uger efter 
indgåelsen af kontrakten om videreudlejning. 
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Datoen for indførsel i Unionens toldområde anses for at være datoen for indgåelsen 
af den lejekontrakt, i henhold til hvilken transportmidlet blev benyttet, da det blev 
indført i det pågældende område, medmindre der forelægges dokumentation for den 
faktiske indførselsdato. 

læses: 

"1. Når et transportmiddel er blevet midlertidigt importeret til Unionen med fuldstændig 
fritagelse for importafgifter i henhold til artikel 212 og er blevet tilbageleveret til en 
udlejningsvirksomhed etableret i Unionens toldområde, skal reeksport og dermed 
afslutning af proceduren for midlertidig indførsel finde sted inden seks måneder efter 
datoen for transportmidlets indpassage i Unionens toldområde.  

Når udlejningsvirksomheden videreudlejer transportmidlet til en person, der er 
etableret uden for dette toldområde, eller til en fysisk person, der har sin sædvanlige 
bopæl i Unionens toldområde, skal reeksport og dermed afslutning af proceduren for 
midlertidig indførsel finde sted inden seks måneder efter datoen for transportmidlets 
indpassage i Unionens toldområde og inden tre uger efter indgåelsen af kontrakten 
om videreudlejning. 

Datoen for indpassage i Unionens toldområde anses for at være datoen for indgåelsen 
af den lejekontrakt, i henhold til hvilken transportmidlet blev benyttet på tidspunktet 
for indpassagen i det pågældende område, medmindre der forelægges dokumentation 
for den faktiske indpassagedato.". 

 
Artikel 218, stk. 3: 

I stedet for: 

"3. I det tilfælde, der er omhandlet i artikel 215, stk. 2, skal transportmidlet senest tre uger 
efter indgåelsen af kontrakten om videreudlejning enten tilbageleveres til 
udlejningsvirksomheden, der er etableret i Unionens toldområde, hvis den fysiske 
person benytter transportmidlet til at vende tilbage til sin bopæl i Unionens 
toldområde, eller reeksporteres, hvis personen benytter transportmidlet til at forlade 
Unionens toldområde." 

3. I det tilfælde, der er omhandlet i artikel 215, stk. 2, skal transportmidlet inden tre 
uger efter indgåelsen af kontrakten om udlejning eller videreudlejning enten 
tilbageleveres til udlejningsvirksomheden, der er etableret i Unionens toldområde, 
hvis den fysiske person benytter transportmidlet til at vende tilbage til sin bopæl i 
Unionens toldområde, eller reeksporteres, hvis personen benytter transportmidlet til 
at forlade Unionens toldområde.".  

 

 

 

Artikel 234, stk. 3, litra b): 

I stedet for:  "b) andre ikke nyfremstillede varer, som indføres med henblik på salg ved 
auktion." 
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læses:  "b) andre ikke nyfremstillede varer, som importeres med henblik på salg 
ved auktion." 

 

Artikel 236, litra a) og b): 

I stedet for:  "a) varerne indføres lejlighedsvis i løbet af en periode på ikke over tre 
måneder eller 

b) varerne indføres i en særlig situation og ikke har nævneværdig 
økonomisk betydning i Unionen." 

læses:  "a) varerne importeres lejlighedsvis i løbet af en periode på ikke over tre 
måneder 

b) varerne importeres i særlige situationer, der ikke har nævneværdig 
økonomisk betydning i Unionen.". 

 

Artikel 239, i henvisningen under titlen på artiklen: 

I stedet for: "(Kodeksens artikel 211, stk. 1, litra d)" 

læses: "(Kodeksens artikel 211, stk. 1, litra a))". 

 

Artikel 240, stk. 1, litra b): 

I stedet for: "b) betingelserne for anvendelse af ordningen for ækvivalente varer i 
overensstemmelse med kodeksens artikel 223 eller af fremgangsmåden med 
standardombytning i overensstemmelse med kodeksens artikel 261 er opfyldt." 

læses: "b) betingelserne for anvendelse af ækvivalente varer i overensstemmelse 
med kodeksens artikel 223 eller af fremgangsmåden med standardombytning i 
overensstemmelse med kodeksens artikel 261 er opfyldt.". 

 

Artikel 244, stk. 1, litra a), nr. ii): 

I stedet for: "Marokkos" 

læses: "Marokko". 

 

Artikel 244, stk. 2 og stk. 3, indledningen: 

I stedet for: "2. Hvis angivelsen forud for afgang vedrører varer, for hvilke der 
anmodes om restitution i overensstemmelse med Kommissionens forordning 
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(EF) nr. 612/20091, indgives den hos det kompetente toldsted senest ved 
lastningen af varerne i overensstemmelse med artikel 5, stk. 7, i nævnte 
forordning, jf. dog stk. 1.  

3. I de følgende situationer er tidsfristen for indgivelse af angivelsen forud 
for afgang den, som anvendes på de aktive transportmidler, der anvendes, når 
varerne forlader Unionens toldområde:" 

læses: "2. Hvis angivelsen forud for afgang vedrører varer, for hvilke der 
anmodes om restitution i overensstemmelse med Kommissionens forordning 
(EF) nr. 612/20092, indgives den, uanset bestemmelserne i stk. 1, til det 
kompetente toldsted senest ved lastningen af varerne i overensstemmelse med 
forordningens artikel 5, stk. 7.  

3. I følgende situationer er tidsfristen for indgivelse af angivelsen forud 
for afgang den, som gælder for de aktive transportmidler, der anvendes, når 
varerne forlader Unionens toldområde:". 

 

Artikel 245, stk. 1, litra n): 

I stedet for: "n) varer, for hvilke der kan anmodes om fritagelser i henhold til 
Wienerkonventionen af 18. april 1961 om diplomatiske forbindelser, 
Wienerkonventionen af 24. april 1963 om konsulære forbindelser eller andre 
konsulære konventioner eller New York-konventionen af 16. december 1969 
om særlige missioner" 

læses: "n) varer, for hvilke der kan anmodes om fritagelse i henhold til 
Wienerkonventionen af 18. april 1961 om diplomatiske forbindelser, 
Wienerkonventionen af 24. april 1963 om konsulære forbindelser eller andre 
konsulære konventioner eller New York-konventionen af 16. december 1969 
om særlige missioner". 

 

Artikel 248, titlen på artiklen: 

I stedet for: "Ugyldiggørelse af en toldangivelse" 

læses: "Ugyldighedserklæring af en toldangivelse eller en reeksportangivelse" 

 

Artikel 251, stk. 2: 

                                                 
1 Kommissionens forordning (EF) nr. 612/2009 af 7. juli 2009 om fælles gennemførelsesbestemmelser 

for ordningen for sikkerhedsstillelse for landbrugsprodukter (EUT L 186 af 17.7.2009, s. 1). 
2 Kommissionens forordning (EF) nr. 612/2009 af 7. juli 2009 om fælles gennemførelsesbestemmelser 

for ordningen for sikkerhedsstillelse for landbrugsprodukter (EUT L 186 af 17.7.2009, s. 1). 
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I stedet for:  "2. Uanset stk. 1 i denne artikel forbliver de bevillinger, der er omhandlet i 
artikel 250, stk. 2, litra a) og b), gyldige i den periode, der er fastsat i disse 
bevillinger." 

læses:  "2.  Uanset stk. 1 i denne artikel forbliver de bevillinger, der er omhandlet i 
artikel 250, stk. 2, litra a) og b), gyldige, indtil de tilbagekaldes af de 
toldmyndigheder, der har udstedt dem. " 

 

Bilag A, i titlen på bilaget og den umiddelbart forudgående tekst: 

I stedet for:  "AFSNIT I 

ALMINDELIGE BESTEMMELSER 

Bilag A 

Fælles datakrav for ansøgninger og afgørelser" 

læses:  "Bilag A 

Fælles datakrav for ansøgninger og afgørelser". 

 

Bilag A, afsnit I, kapitel 1: 

I stedet for: 

"Kolonner Type 
ansøgning/afgørelse 

Retsgrundlag Afsnit, som indeholder 
de specifikke datakrav 

D.E.-løbenummer Løbenummer på det pågældende dataelement 

Rubriknummer på 
papirformularer 

Referencer til den rubrik, der indeholder det pågældende 
dataelement i en papirbaseret ansøgning eller afgørelse 

D.E.-navn Det pågældende dataelements navn" 

 

læses: 

"Kolonner Type 
ansøgning/afgørelse 

Retsgrundlag Afsnit, som indeholder 
de specifikke datakrav 

D.E.-løbenummer Løbenummer på det pågældende dataelement 

D.E.-navn Det pågældende dataelements navn". 
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Bilag A, afsnit I, kapitel 2, i bemærkningen vedrørende dataelement 3/2: 

I stedet for:  "artikel 1, nr. 17)" 

læses:  "artikel 1, nr. 18)". 

 

Bilag A, afsnit I, kapitel 2, i bemærkningen vedrørende dataelement 5/1, under overskriften 
"Tabelkolonne 4c": 

I stedet for:  "Angiv den ottecifrede KN-kode, Taric-koden og, hvis det er relevant, Taric-
tillægskode(r) og nationale Taric-tillægskode(r) for de pågældende varer." 

læses: "Angiv den ottecifrede KN-kode, Taric-koden og, hvis det er relevant, Taric-
tillægskode(r) og national(e) tillægskode(r) for de pågældende varer.". 

 

Bilag A, afsnit XX, kapitel 2, i bemærkningen vedrørende datakrav XX/1: 

I stedet for:  "artikel 233, stk. 4, litra c)," 

læses:  "kodeksens artikel 233, stk. 4, litra c),". 

 

Bilag B, afsnit I, kapitel 2, afdeling 1, i tabellen, anden kolonne, række"F3b": 

I stedet for:  "Summarisk indpassage" 

læses:   "Summarisk indpassageangivelse". 

 

Bilag B, afsnit I, kapitel 3, afdeling 1, i tabellen for gruppe 6 – Identifikation af varer, anden 
kolonne vedrørende dataelementnummer (D.E.-nr.) 6/17:  

I stedet for:  "Varekode – nationale Taric-tillægskode(r)" 

læses:   "Varekode – national(e) tillægskode(r)". 

 

Bilag B, afsnit II, i bemærkningen vedrørende dataelement 3/1: 

I stedet for:  "Eksportøren er den person, der er defineret i artikel 1, nr. 18)." 

læses:   "Eksportøren er den person, der er defineret i artikel 1, nr. 19).". 

 

Bilag B, afsnit II, i bemærkningen vedrørende dataelement 3/2: 



 

DA 32   DA 

I stedet for:  "Eksportøren er den person, der er defineret i artikel 1, nr. 18)." 

læses:   "Eksportøren er den person, der er defineret i artikel 1, nr. 19).". 

 

Bilag B, afsnit II, i bemærkningerne vedrørende dataelement 3/2 (under overskrifterne "Alle 
relevante anvendte kolonner i datakravstabellen" og "Datakravstabellens kolonne H1 og H3 til 
H6"), 3/4, 3/6, 3/8, 3/10, 3/12, 3/14, 3/16, 3/18, 3/20, 3/25, 3/27, 3/28, 3/29, 3/30, 3/32 (under 
overskrifterne "Datakravstabellens kolonne A1 til A3, F3a, F4a, F4b og F5" og 
"Datakravstabellens kolonne F1a til F1d, F2a til F2c"), 3/36, 3/39, 3/41, 3/42, 3/43 og 3/44: 

I stedet for:  "artikel 1, nr. 17)" 

læses:   "artikel 1, nr. 18)". 

 

Bilag B, afsnit II, i bemærkningen vedrørende dataelement 3/23: 

I stedet for:  "artikel 1, nr. 17)" 

læses:  "artikel 1, nr. 18)". 

 

Bilag B, afsnit II, i bemærkningen vedrørende dataelement 3/34: 

I stedet for: "artikel 1, nr. 17)" 

læses: "artikel 1, nr. 18)". 

 

Bilag B, afsnit II, i bemærkningen vedrørende dataelement 6/17: 

I stedet for: "6/17 Varekode – nationale Taric-tillægskoder" 

læses: "6/17 Varekode – national(e) tillægskode(r)". 

 

I bilag B-01, afsnit V, læses tabellen som følger:  

 

"Rubrik Eksemplarernes nummer 

I. RUBRIKKER, DER UDFYLDES AF BRUGERNE 

1 1 til 8 
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"Rubrik Eksemplarernes nummer 

 

 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

15a 

15b 

16 

17 

17a 

17b 

18 

19 

undtagen midterste underrubrik:  

1 til 3 

1 til 5* 

1 til 8 

1 til 8 

1 til 8 

1 til 8 

1 til 3 

1 til 5* 

1 til 3 

1 til 3 

1 til 3 

 

1 til 3 

1 til 4 

1 til 8 

1 til 3 

1 til 3 

1, 2, 3, 6, 7 og 8 

1 til 8 

1 til 3 

1 til 3 

1 til 5* 

1 til 5* 
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"Rubrik Eksemplarernes nummer 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

32 

33  

 

34a 

34b 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

41 

1 til 3 

1 til 5* 

1 til 3 

1 til 3 

1 til 3 

1 til 5* 

1 til 3 

1 til 5* 

1 til 3 

1 til 3 

1 til 3 

1 til 8 

1 til 8 

første underrubrik til venstre: 1 til 8 

de andre underrubrikker: 1 til 3 

1 til 3 

1 til 3 

1 til 8 

 

1 til 3 

1 til 8 

1 til 3 

1 til 5* 

1 til 3 
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"Rubrik Eksemplarernes nummer 

42 

43 

44 

45 

46 

47 

48 

49 

50 

51 

52 

53 

54 

55 

56 

 

 

1 til 5* 

 

1 til 3 

1 til 3 

1 til 3 

1 til 3 

1 til 8 

1 til 8 

1 til 8 

1 til 8 

1 til 4 

 

 

II. RUBRIKKER FORBEHOLDT ADMINISTRATION 

A 

B 

C 

D 

1 til 4** 

1 til 3 

1 til 8** 

1 til 4 

___________________ 

* Det kan under ingen omstændigheder kræves af brugerne, at de udfylder disse 
rubrikker på eksemplar nr. 5 i forbindelse med forsendelse. 

** Afsendelsesmedlemsstaten kan vælge, om disse oplysninger skal forekomme på de 
angivne eksemplarer.". 
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Bilag 12-01-DA, titlen på bilaget: 

I stedet for: "Bilag 12-01 – DA" 

læses: "Bilag 12-01". 

 

Bilag 12-01-DA, afsnit II, i bemærkningen vedrørende dataelement 1: 

I stedet for: "Det EORI-nummer, der er omhandlet i artikel 1, nr. 17." 

læses: "Det EORI-nummer, der er omhandlet i artikel 1, nr. 18).". 

 

Bilag 22-01-DA, overalt i bilaget: 

I stedet for: "note" 

læses:  "bestemmelse" 

 

Bilag 22-01-DA, overalt i bilaget: 

 

I stedet for: "noter" 

læses:  "bestemmelser". 

 

Bilag 22-01-DA, i titlen på bilaget og den umiddelbart forudgående tekst: 

I stedet for:  "AFSNIT II 

FAKTORER, PÅ GRUNDLAG AF HVILKE IMPORT- ELLER 
EKSPORTAFGIFTER OG ANDRE FORANSTALTNINGER, DER ER FASTSAT 
SOM LED I VAREHANDELEN, FINDER ANVENDELSE  

Bilag 22-01-DA 
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Indledende noter og liste over væsentlige bearbejdninger eller forarbejdninger, der 
begrunder varers ikke-præferenceoprindelse" 

læses:  "Bilag 22-01 

Indledende bestemmelser og liste over væsentlige bearbejdninger eller 
forarbejdninger, der begrunder varers ikkepræferenceoprindelse". 

 

Bilag 22-01-DA, kapitel 51, i tabellen, i anden kolonne (Varebeskrivelse) i rækken for HS 
2012 kode ex 5103 a): 
I stedet for:  "Affald af uld samt af fine eller grove dyrehår,  

Karboniseret" 

læses:   "Karboniseret". 

 

Bilag 22-01-DA, kapitel 52, i tabellen, i anden kolonne (Varebeskrivelse) i rækken for HS 
2012 kode ex 5201 a): 
I stedet for:  "Bomuld, ikke kartet eller kæmmet 

Bleget" 

læses:   "Bleget". 

 

Bilag 22-01-DA, kapitel 56, i tabellen, i anden kolonne (Varebeskrivelse) i rækken for HS 
2012 kode ex 5602 a): 
I stedet for:  "- Filt trykt, farvet (herunder farvet hvidt)" 

læses:   "Trykt, farvet (herunder farvet hvidt)". 

 

Bilag 22-01-DA, kapitel 56, i tabellen, i anden kolonne (Varebeskrivelse) i rækken for HS 
2012 kode ex 5603 a): 
I stedet for:  "- Af fiberdug trykt, farvet (herunder farvet hvidt)" 

læses:   "Trykt, farvet (herunder farvet hvidt)". 

 

Bilag 22-01-DA, kapitel 58, i tabellen, i anden kolonne (Varebeskrivelse) i rækken for HS 
2012 kode ex 5801 a) : 
I stedet for:  "- Stoffer trykt, farvet (herunder farvet hvidt)" 

læses:   "- trykt, farvet (herunder farvet hvidt)". 
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Bilag 22-01-DA, kapitel 58, i tabellen, i anden kolonne (Varebeskrivelse) i rækken for HS 
2012 kode ex 5802 a): 
I stedet for:  "- Stoffer trykt, farvet (herunder farvet hvidt)" 

læses:   "- trykt, farvet (herunder farvet hvidt)". 

 

Bilag 22-01-DA, kapitel 58, i tabellen, i anden kolonne (Varebeskrivelse) i rækken for HS 
2012 kode ex 5803 a): 
I stedet for:  "- Drejervævet stof, bortset fra bånd henhørende under pos. 5806 trykt, farvet 

(herunder farvet hvidt)" 

læses:   "- trykt, farvet (herunder farvet hvidt)". 

 

Bilag 22-01-DA, kapitel 58, i tabellen, i anden kolonne (Varebeskrivelse) i rækken for HS 
2012 kode ex 5804 a): 
I stedet for:  "- Tyl og andre netstoffer; blonder og kniplinger i løbende længder, strimler 

eller motiver, bortset fra varer henhørende under pos. 6002; trykt, farvet 
(herunder farvet hvidt)" 

læses:   "- trykt, farvet (herunder farvet hvidt)". 

 

Bilag 22-01-DA, kapitel 58, i tabellen, i anden kolonne (Varebeskrivelse) i rækken for HS 
2012 kode ex 5807 a): 
I stedet for:  "- Etiketter, emblemer og lignende varer af tekstilmaterialer, ikke broderede, i 

løbende længder, strimler eller tilskårne stykker trykt, farvet (herunder farvet 
hvidt)" 

læses:   "- trykt, farvet (herunder farvet hvidt)". 

 

Bilag 22-01-DA, kapitel 58, i tabellen, i anden kolonne (Varebeskrivelse) i rækken for HS 
2012 kode ex 5808 a): 
I stedet for:  "- Flettede bånd og snore i løbende længder; agramaner, possement og 

lignende varer, i løbende længder uden broderi, undtagen trikotagevarer; 
kvaster, pomponer og lignende varer: trykt, farvet (herunder farvet hvidt)" 

læses:   "- trykt, farvet (herunder farvet hvidt)". 

 

Bilag 22-01-DA, kapitel 58, i tabellen, i anden kolonne (Varebeskrivelse) i rækken for HS 
2012 kode ex 5809 a): 
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I stedet for:  "- Vævet stof af metaltråd og vævet stof af metalliseret garn henhørende under 
pos. 5605, af den art der anvendes til beklædningsgenstande, som møbelstof 
eller til lignende formål, ikke andetsteds tariferet: trykt, farvet (herunder farvet 
hvidt)" 

læses:   "- trykt, farvet (herunder farvet hvidt)". 

 

Bilag 22-01-DA, kapitel 58, i tabellen, i anden kolonne i rækken for HS 2012 kode ex 5811 
a): 
I stedet for:  "- Vatterede tekstilstoffer i løbende længder, bestående af et eller flere lag 

tekstilmaterialer samlet med polstringsmateriale ved kædesting eller på anden 
måde, undtagen broderier henhørende under pos. 5810 trykt, farvet (herunder 
farvet hvidt)" 

læses:   "- trykt, farvet (herunder farvet hvidt)". 

 

Bilag 22-01-DA, kapitel 58, i tabellen, i første kolonne (HS 2012 kode) i rækken mellem 
rækkerne for HS 2012 kode ex 5811 a) og HS 2012 kode ex 5811 c): 

I stedet for:  "ex 5801 b)" 

læses:   "ex 5811 b)". 

 

Bilag 22-01-DA, kapitel 69, i tabellen, i anden kolonne (Varebeskrivelse), i rækken for HS 
2012 kode ex 6911 – ex 6913: 

I stedet for:  "Bordservice, køkkenartikler og andre husholdningsartikler samt toiletartikler, 
af keramisk materiale; statuetter og andre pyntegenstande, af keramisk 
materiale; artikler og toiletartikler, dekorerede" 

læses:  "Bordservice, køkkenartikler og andre husholdningsartikler samt toiletartikler, 
af keramisk materiale; statuetter og andre pyntegenstande og toiletartikler af 
keramisk materiale, dekorerede" 

 

Bilag 22-01-DA, kapitel 85, i tabellen, i første kolonne (HS 2012 kode) i rækken mellem 
rækkerne for HS 2012 kode 8535 og HS 2012 kode ex 8537 10: 

I stedet for:  "8536" 

læses:   "ex 8536". 

 

Bilag 22-02 – DA, i titlen på bilaget: 

I stedet for: "Bilag 22-02 – DA" 
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læses:   "Bilag 22-02". 

 

Bilag 22-03 – DA, i titlen på bilaget: 

I stedet for: "Bilag 22-03 – DA" 

læses:   "Bilag 22-03". 

 

Bilag 22-03-DA, overalt i bilaget: 

I stedet for: "note" 

læses:  "bestemmelse" 

 

Bilag 22-03-DA, overalt i bilaget: 

I stedet for: "noter" 

læses:  "bestemmelser". 

 

Bilag 22-03-DA, del I, i punkt 8.2, litra b): 

I stedet for:  "b) gendestillation i videre fraktioner* 

________________ 

* Der henvises til de forklarende bemærkninger, supplerende 
bestemmelse 4b, til kapitel 27 i den kombinerede nomenklatur." 

Læses:  "b) gendestillation i videre fraktioner* 

________________ 

* Se supplerende bestemmelse 5, litra b), til kapitel 27 i den kombinerede 
nomenklatur.". 

 

Bilag 22-03-DA, del I, i fodnote 2: 

I stedet for: "Der henvises til de forklarende bemærkninger, supplerende bestemmelse 4b, til 
kapitel 27 i den kombinerede nomenklatur." 
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Læses: "Se supplerende bestemmelse 4b) til kapitel 27 i den kombinerede nomenklatur.". 

 
Bilag 22-03-DA, del II, i tabellen: 
I stedet for:  
"2401 
 
2402  

Tobak, rå eller 
ufabrikeret; 
tobaksaffald 
Cigarer, cerutter, 
cigarillos og 
cigaretter, af 
tobak eller 
tobakserstatning 

Al rå eller ufabrikeret tobak og tobaksaffald, der henhører 
under kapitel 24, er fuldt ud fremstillet 

 
Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen 
materialer, der henhører under samme position som 
produktet og position 2403, ved hvilken vægten af 
anvendte materialer, der henhører under position 2401, ikke 
overstiger 50 % af den samlede vægt af anvendte 
materialer, der henhører under position 2401" 

 
læses:  
"2401 
 
 

Tobak, rå eller 
ufabrikeret; 
tobaksaffald 

Al rå eller ufabrikeret tobak og tobaksaffald, der henhører 
under kapitel 24, er fuldt ud fremstillet  

2402 Cigarer, cerutter, 
cigarillos og 
cigaretter, af 
tobak eller 
tobakserstatning 

Fremstilling på basis af alle materialer, undtagen 
materialer, der henhører under samme position som 
produktet og position 2403, ved hvilken vægten af 
anvendte materialer, der henhører under position 2401, ikke 
overstiger 50 % af den samlede vægt af anvendte 
materialer, der henhører under position 2401" 

 
 
 
Bilag 22-03-DA, del II, i tabellen, i tredje række for HS koderne 5909 til 5911, i kolonne 3), 
litra b) ("Andre præferenceberettigede lande "): 

I stedet for:  "Der må kun anvendes følgende fibre:" 

læses:   "Der må kun anvendes følgende garn:". 

 

Bilag 22-04 – DA, i titlen på bilaget: 

I stedet for:  "Bilag 22-04 – DA 

MATERIALER, SOM ER UDELUKKET FRA REGIONAL 
KUMULATION* ** 

_______________________ 

* Materialer, for hvilke der er angivet et "X". 

** Kumulation af disse materialer mellem mindst udviklede lande (LDC) i 
hver regional sammenslutning (dvs. Cambodja og Laos i sammenslutning I, 
Bangladesh, Bhutan, Maldiverne og Nepal i sammenslutning III) er tilladt. På 
samme måde er kumulation af disse materialer også tilladt i et ikke-LDC i en 
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regional sammenslutning, hvis de kumuleres med materialer, der har oprindelse 
i et andet land i samme regionale sammenslutning." 

læses:   "Bilag 22-04 

MATERIALER, SOM ER UDELUKKET FRA REGIONAL 
KUMULATION* ** 

_______________________ 

* Materialer, for hvilke der er angivet et "X". 

** Kumulation af disse materialer mellem mindst udviklede lande (LDC) i 
hver regional sammenslutning (dvs. Cambodja og Laos i sammenslutning I, 
Bangladesh, Bhutan og Nepal i sammenslutning III) er tilladt. På samme måde 
er kumulation af disse materialer også tilladt i et ikke-LDC i en regional 
sammenslutning, hvis de kumuleres med materialer, der har oprindelse i et 
andet land i samme regionale sammenslutning. ". 

 

 

 

Bilag 22-04-DA, tabellen, i overskriften til fjerde kolonne: 

I stedet for: "Sammenslutning III: Bangladesh, Bhutan, Indien, Maldiverne, Nepal, Pakistan, 
Sri Lanka" 

læses: "Sammenslutning III: Bangladesh, Bhutan, Indien, Nepal, Pakistan, Sri Lanka". 

 

Bilag 22-05 – DA, i titlen på bilaget: 

I stedet for:  "Bilag 22-05 – DA" 

læses:   "Bilag 22-05". 

 

Bilag 22-11 – DA, i titlen på bilaget: 

I stedet for:  "Bilag 22-11 – DA" 

læses:   "Bilag 22-11". 

 

Bilag 22-11-DA, i titlen under DEL I: 

I stedet for: "BEMÆRKNINGER" 

læses:  "BESTEMMELSER". 
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Bilag 22-11-DA, overalt i bilaget: 

I stedet for: "note" 

læses:  "bestemmelse" 

Bilag 22-11-DA, overalt i bilaget: 

I stedet for: "noter" 

læses:  "bestemmelser". 

 

Bilag 22-11-DA, i del I, bestemmelse 1: 

I stedet for: "artikel 100" 

læses: "artikel 61". 

 

Bilag 22-11-DA, del I, punkt 3.1: 

I stedet for: "3.1 Bestemmelserne i artikel 100 angående produkter, der har opnået 
oprindelsesstatus, og som benyttes til fremstilling af andre produkter, finder anvendelse, 
uanset om denne status er opnået på den fabrik, hvor disse produkter benyttes, eller på en 
anden fabrik i et præferenceberettiget land eller territorium eller i [Unionen]." 

læses: "3.1 Bestemmelserne i artikel 61 angående produkter, der har opnået 
oprindelsesstatus, og som benyttes til fremstilling af andre produkter, finder anvendelse, 
uanset om denne status er opnået på den fabrik, hvor disse produkter benyttes, eller på en 
anden fabrik i et præferenceberettiget land eller territorium eller i Unionen.". 

 

I bilag 22-11-DA, del I, bestemmelse 7.1, litra b), : 

I stedet for: "b) gendestillation i videre fraktioner"  

læses:   "b) gendestillation i videre fraktioner* 
 ________________ 

  * Supplerende bestemmelse 5, litra b), til kapitel 27 i den kombinerede 
nomenklatur."  

 

I bilag 22-11-DA, del I, bestemmelse 7.2, litra b): 

I stedet for: "b) gendestillation i videre fraktioner"  
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læses:   "b) gendestillation i videre fraktioner* 
 ________________ 

  * Supplerende bestemmelse 5, litra b), til kapitel 27 i den kombinerede 
nomenklatur." 
 

Bilag 22-13-DA slettes. 

 

Bilag 32-01 - DA, i titlen på bilaget og den umiddelbart forudgående tekst: 

I stedet for:  "AFSNIT III 

TOLDSKYLD OG INDDRIVELSE 

Bilag 32-01 - DA 

Kautionserklæring – Enkelt sikkerhedsstillelse" 

læses:   "Bilag 32-01 

Kautionserklæring – Enkel sikkerhedsstillelse". 

 

Bilag 32-02 – DA, i titlen på bilaget: 

I stedet for:  "Bilag 32-02 – DA" 

læses:   "Bilag 32-02". 

 

Bilag 32-03 – DA, i titlen på bilaget: 

I stedet for:  "Bilag 32-03 – DA" 

læses:   "Bilag 32-03". 

 

Bilag 32-04 – DA, i titlen på bilaget: 

I stedet for:  "Bilag 32-04 – DA" 

læses:   "Bilag 32-04". 
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Bilag 32-05 – DA, i titlen på bilaget: 

I stedet for:  "Bilag 32-05 – DA" 

læses:   "Bilag 32-05". 

 

Bilag 33-01 – DA, i titlen på bilaget: 

I stedet for:  "Bilag 33-01 – DA" 

læses:   "Bilag 33-01". 

 

Bilag 33-02 – DA, i titlen på bilaget: 

I stedet for:  "Bilag 33-02 – DA" 

læses:   "Bilag 33-02". 

 

Bilag 33-03 – DA, i titlen på bilaget: 

I stedet for:  "Bilag 33-03 – DA" 

læses:   "Bilag 33-03". 

 

Bilag 33-04 – DA, i titlen på bilaget: 

I stedet for:  "Bilag 33-04 – DA" 

læses:   "Bilag 33-04". 

 

Bilag 33-05 – DA, i titlen på bilaget: 

I stedet for:  "Bilag 33-05 – DA" 
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læses:   "Bilag 33-05". 

 

Bilag 33-06 – DA, i titlen på bilaget: 

I stedet for:  "Bilag 33-06 – DA" 

læses:   "Bilag 33-06". 

 

Bilag 33-07 – DA, i titlen på bilaget: 

I stedet for:  "Bilag 33-07 – DA" 

læses:   "Bilag 33-07". 

 

Bilag 61-01 – DA, i titlen på bilaget og den umiddelbart forudgående tekst: 

I stedet for:  "AFSNIT IV 

VARER, DER FØRES IND I UNIONENS TOLDOMRÅDE 

Intet bilag 

AFSNIT V 

ALMINDELIGE REGLER FOR TOLDMÆSSIG STATUS, HENFØRSEL 
AF VARER UNDER EN TOLDPROCEDURE, VERIFIKATION, 
FRIGIVELSE OG BORTSKAFFELSE AF VARER 

Intet bilag  

AFSNIT VI 

OVERGANG TIL FRI OMSÆTNING OG FRITAGELSE FOR 
IMPORTAFGIFTER 

Bilag 61-01 – DA 

Bananvejningscertifikater – Datakrav" 

læses:   "Bilag 61-01 

Bananvejningscertifikater – Datakrav". 
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Bilag 62-01 – DA, i titlen på bilaget: 

I stedet for:  "Bilag 62-01 – DA" 

læses:   "Bilag 62-01". 

 

Bilag 71-01 - DA, i titlen på bilaget og den umiddelbart forudgående tekst: 

I stedet for:  "AFSNIT VII 

SÆRLIGE PROCEDURER 

Bilag 71-01 - DA 

Støttedokument i tilfælde, hvor varer angives mundtligt ved midlertidig 
indførsel" 

læses:   "Bilag 71-01 

Støttedokument i tilfælde, hvor varer angives mundtligt ved midlertidig 
indførsel". 

 

Bilag 71-02 – DA, i titlen på bilaget: 

I stedet for:  "Bilag 71-02 – DA" 

læses:   "Bilag 71-02". 

 

Bilag 71-02-DA, i leddet mellem teksterne til "Fjerkræ" og "Korn": 

I stedet for: "Landbrugsprodukter: Produkter, der henvises til i artikel 1, stk. 2, litra v), i 
forordning (EU) nr. 1308/2013, og som er opført i nævnte forordnings bilag I, del XXII" 

læses:   "Biavlsprodukter: Produkter, der henvises til i artikel 1, stk. 2, litra v), i 
forordning (EU) nr. 1308/2013, og som er opført i nævnte forordnings bilag I, del XXII". 

 

Bilag 71-02-DA: 

I stedet for:  "2204 29 (undtagen kvalitetsvin med beskyttet oprindelsesbetegnelse (BOB) 
og beskyttet geografisk betegnelse (BGB)) 2204 30" 
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læses:  "2204 29 (undtagen kvalitetsvin med beskyttet oprindelsesbetegnelse (BOB) 
og beskyttet geografisk betegnelse (BGB)) 

2204 30". 

Bilag 71-03 – DA, i titlen på bilaget: 

I stedet for:  "Bilag 71-03 – DA 

 

Liste over sædvanlige behandlinger 

Gennemførelses-
bestemmelse i 

EU-toldkodeksen 

Bemyndigelses-
bestemmelse i EU-

toldkodeksen 

Nuværende 
gennemførelses-

bestemmelse 

Bilag Vedtagelses-
procedure 

Artikel 220 Artikel 221, litra b) Artikel 531 og 809 eks. Bilag 
72 

Delegeret 
retsakt 

" 

læses: "Bilag 71-03 

Liste over sædvanlige behandlinger 

(Kodeksens artikel 220)". 

 

Bilag 71-04 – DA, i titlen på bilaget: 

I stedet for:  "Bilag 71-04 – DA" 

læses:   "Bilag 71-04". 

 

Bilag 71-05 – DA, i titlen på bilaget: 

I stedet for:  "Bilag 71-05 – DA" 

læses:   "Bilag 71-05". 

 

Bilag 71-06 – DA, i titlen på bilaget: 
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I stedet for:  "Bilag 71-06 – DA" 

læses:   "Bilag 71-06". 

 

Bilag 71-06-DA, litra f):  

I stedet for:  "f) Art og mængde af de forædlingsprodukter eller varer, der er henført 
under proceduren, og de efterfølgende toldangivelser eller ethvert andet 
dokument, der vedrører afslutning af proceduren" 

læses:  f) Art og mængde af de forædlingsprodukter eller varer, der er henført 
under proceduren, og oplysninger i de efterfølgende toldangivelser eller ethvert 
andet dokument, der vedrører afslutning af proceduren". 

 

Bilag 90, i titlen på bilaget og den umiddelbart forudgående tekst: 

I stedet for:  "AFSNIT VIII 

VARER, DER FØRES UD AF UNIONENS TOLDOMRÅDE 

Intet bilag 

AFSNIT IX 

Bilag 90 

Sammenligningstabel omhandlet i artikel 254" 

læses:   "Bilag 90 

Sammenligningstabel omhandlet i artikel 254". 

 

Bilag 90, tabellen, i i række 1: 

I stedet for:   
 

 
"1  

 
Betingelser og kriterier for 
udstedelse af AEO-certifikatet  
 
(Artikel 5a i forordning (EØF) nr. 
2913/92 og artikel 14a og 14q i 
forordning (EØF) nr. 2454/93) 
 

 
Autoriseret økonomisk operatør – kriterier og 
undersøgelse af kriterier  
 
(Kodeksens artikel 22, 38 og 39, artikel 250, 
251, stk. 1, litra b) og c), og artikel 25-30 i 
gennemførelsesforordning (EU) 2015/...)"  

 

read: 



 

DA 50   DA 

 
"1  

 

Betingelser for autoriserede 
økonomiske operatører og 
kriterier for udstedelse af AEO-
certifikatet  

(Artikel 5a i forordning (EØF) nr. 
2913/92 og artikel 14a og artikel 
14g til 14k i forordning (EØF) nr. 
2454/93) 
 

 
 
Autoriseret økonomisk operatør – kriterier for 
indrømmelse af AEO-status 
 
(Kodeksens artikel 22, 38 og 39 samt artikel 
24-28 i gennemførelsesforordning (EU) 
2015/...)".  

 

Bilag 90, tabellen, i tredje kolonne i række 3: 

I stedet for:  "Enkelt sikkerhedsstillelse ved sikkerhedsdokumenter (Artikel 73 og 160 i 
gennemførelsesforordning (EU) 2015/...)" 

læses:  "Enkelt sikkerhedsstillelse i form af sikkerhedsdokumenter (Artikel 160 i 
gennemførelsesforordning (EU) 2015/...)". 

 

Bilag 90, tabellen, i tredje kolonne i række 4: 

I stedet for:  "artikel 190 i gennemførelsesforordning (EU) 2015/... " 

læses:   "artikel 191 i gennemførelsesforordning (EU) 2015/... " 

 

Bilag 90, tabellen, i tredje kolonne i række 5: 

I stedet for:  "217-219 i gennemførelsesforordning (EU) 2015/... " 

læses:   "223, 224 og 225 i gennemførelsesforordning (EU) 2015/... ". 

 

Bilag 90, tabellen, i tredje kolonne i række 6: 

I stedet for:  "226-229 i gennemførelsesforordning (EU) 2015/... " 

læses:   "233-236 i gennemførelsesforordning (EU) 2015/... ". 

 

Bilag 90, tabellen, i tredje kolonne i række 7: 

I stedet for:  "222-225 i gennemførelsesforordning (EU) 2015/... " 

læses:   "229-232 i gennemførelsesforordning (EU) 2015/... ". 
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Bilag 90, tabellen, i tredje kolonne i række 10: 

I stedet for:  "244-245 i gennemførelsesforordning (EU) 2015/... " 

læses:   "251 og 252 i gennemførelsesforordning (EU) 2015/... ". 

 

Bilag 90, tabellen, i tredje kolonne i række 11: 

I stedet for:  "artikel 191-193 samt artikel 306 og 307 i gennemførelsesforordning (EU) 
2015/... " 

læses:   "artikel 191, 192 og 193 i nærværende forordning samt artikel 313 og 314 i 
gennemførelsesforordning (EU) 2015/... ". 

 

Bilag 90, tabellen, i tredje kolonne i række 12: 

I stedet for:  "artikel 191, 194-195, 306 og 308-309 i gennemførelsesforordning (EU) 
2015/... " 

læses:   "artikel 191, 194 og 195 i nærværende forordning samt artikel 313, 315 og 316 
i gennemførelsesforordning (EU) 2015/... ". 

 

Bilag 90, tabellen, i tredje kolonne i række 13: 

I stedet for:  "artikel 185-187 og artikel 275 i gennemførelsesforordning (EU) 2015/... " 

læses:   "artikel 185, 186 og 187 i nærværende forordning samt artikel 282 i 
gennemførelsesforordning (EU) 2015/... ". 

 

Bilag 90, tabellen, i tredje kolonne i række 26: 

I stedet for:  "artikel 191-196, 306 og 310 i gennemførelsesforordning (EU) 2015/... " 

læses:   "artikel 191 og 197 i nærværende forordning samt artikel 313 og 317 i 
gennemførelsesforordning (EU) 2015/... ". 

 

Bilag 90, tabellen, i tredje kolonne i række 27: 

I stedet for:  "artikel 252-257, 259-261 og 264 i gennemførelsesforordning (EU) 2015/..." 

læses:   "artikel 259-264 og artikel 266, 267, 268 og 271 i gennemførelsesforordning 
(EU) 2015/... ". 
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Bilag 90, tabellen, i tredje kolonne i række 28: 

I stedet for:  "artikel 251, 253-257, 259-263, 316 og 317 i gennemførelsesforordning (EU) 
2015/..." 

læses:   "artikel 258, artikel 260-264 artikel 266-270 samt artikel 322 og 323 i 
gennemførelsesforordning (EU) 2015/...". 

 

Bilag 90, tabellen, i tredje kolonne i række 29: 

I stedet for:  "artikel 253-262 i gennemførelsesforordning (EU) 2015/..." 

læses:   "artikel 260-269 i gennemførelsesforordning (EU) 2015/...". 


